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Instruction Manual

PRIOR TO USE, READ THIS INSTRUCTION 
MANUAL THOROUGHLY AND KEEP THIS 

FOR FUTURE REFERENCE

BEFORE USE

Εγχειρίδιο χρήσης

ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ 
ΧΡΗΣΗΣ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΤΟ 

ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ

ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
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Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

Είναι πολύ επικίνδυνο να φοράτε ένα κράνος πολύ μεγαλύτερου μεγέθους. Ένα τέτοιο μπορεί να 
ταλαντεύεται κατά την οδήγηση. Εάν φοράτε ένα κράνος μικρότερου μεγέθους, αυτό σφίγγει και 
πονάει το κεφάλι σας. Για τον λόγο αυτό, είναι σημαντικό να επιλέξετε το κατάλληλο μέγεθος.

Επιλέξτε το κατάλληλο μέγεθος!

Δέστε τα λουριά πιγουνιού πριν την οδήγηση
Το κράνος είναι σχεδιασμένο να ασφαλίζεται με τα λουριά κάτω από το πιγούνι.  Προς επιβεβαίωση 
κατάλληλης προστασίας, το κράνος πρέπει να ταιριάζει στο κεφάλι σας. Όταν το φοράτε, 
προσαρμόζετε το κατάλληλα στο κεφάλι σας, δένετε με ασφάλεια τα λουριά πιγουνιού, ώστε να 
διαβεβαιώνεται η ασφάλεια. Τα λουριά πιγουνιού αποτρέπουν το κράνος από το να βγαίνει στις 
περισσότερες περιπτώσεις. 

Μη χρησιμοποιείτε το κράνος ποτέ μετά κατόπιν σύγκρουσης
Οι επενδύσεις είναι απαραίτητες για την προβλεπόμενη απόδοση του κράνους. 
Το κράνος αυτό έχει σχεδιαστεί να απορροφά την ενέργεια της κρούσης όταν τα εξαρτήματα, όπως 
το κέλυφος και η επένδυση, είναι εν μέρει κατεστραμμένα από τη σύγκρουση.
Ακόμη και εάν καμία ζημιά δεν είναι οπτικά εμφανής, μπορεί να έχει προκληθεί σε αυτό ζημιά από 
μια μικρή κρούση. Ανεξαρτήτου του μεγέθους της ζημιάς, το κράνος που υπέστη κρούση ή κακή 
χρήση έστω και μια φορά, δεν πρέπει να χρησιμοποιείται πλέον. Χρησιμοποιείτε πάντα το κράνος 
με προσοχή και βεβαιωθείτε ότι κανείς δεν κάθεται πάνω του ή του πέσει. 

Μη μετατρέπετε ποτέ το κράνος
Για να διατηρείται πλήρως η απόδοση του κράνους αυτού, μη προσπαθήσετε να το 
αποσυναρμολογήσετε ή να αλλάξετε το κράνος με κανέναν τρόπο, όπως για παράδειγμα να 
κάνετε τρύπες σε αυτό ή να το κόψετε.

Φροντίδα και καθαρισμός κράνους
Καθαρίζετε το κράνος με ένα μαλακό ύφασμα, χρησιμοποιώντας ένα κοινό απορρυπαντικό με 
ουδέτερο PH διαλυμένο σε καθαρό νερό. Το ύφασμα δεν πρέπει να είναι πολύ βρεγμένο.  Μετά, 
σκουπίστε το κράνος απαλά με ένα καθαρό, υγρό, μαλακό ύφασμα και αφήστε το να στεγνώσει 
πλήρως, αλλά όχι σε άμεσο ηλιακό φωτισμό.  
Όσο αφορά την αφαιρούμενη επένδυση του κράνους, διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήσης 
για εκείνο το μοντέλο πριν προσπαθήσετε να αφαιρέσετε την επένδυση και να προβείτε σε 
καθαρισμό σύμφωνα με τις εξηγήσεις που παρέχονται. Για να καθαρίσετε το κράνος, μη 
χρησιμοποιήσετε αλμυρό ή καυτό νερό (πάνω από 50oC).

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε ένα κράνος της KABUTO.
Το εγχειρίδιο αυτό οδηγιών περιγράφει την κατάλληλη χρήση, τις διάφορες 
λειτουργίες και την αφαίρεση/επανατοποθέτηση κάθε εξαρτήματος αυτού του 
κράνους. Διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης σχολαστικά πριν τη χρήση.
Μετά που θα το διαβάσετε, διατηρήστε το εγχειρίδιο αυτό για μελλοντική 
χρήση.
Το κράνος είναι ένα μόνο είδος προστασίας, στοχεύει στην ελαχιστοποίηση του 
κινδύνου σε περίπτωση ατυχήματος. Δεν βεβαιώνει απόλυτη ασφάλεια. 
Χρησιμοποιείται το κράνος κατάλληλα με βάση το παραπάνω.
Κατανοήστε και ακολουθήστε τις οδηγίες και τις πληροφορίες αυτού του 
εγχειριδίου χρήσης για να απολαμβάνετε μια ασφαλή βόλτα. .
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The storage of the helmet

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Μη το βάφετε ή χρησιμοποιείτε διαλύτη
Οποιαδήποτε βαφή, κόλλα, αυτοκόλλητα κ.τ.λ (ή η χρήση απορρυπαντικών και διαλυτών εκτός από 
αυτά που συνιστώνται) μπορεί όχι μόνο να μειώσει αρκετά την αρχική προστατευτική απόδοση του 
κράνους, αλλά και να προκαλέσει ζημιά στο κράνος, η οποία δεν είναι εμφανής στο γυμνό μάτι.

Χρησιμοποιείτε το κράνος με προσοχή
Μη πετάτε το κράνος σας στο πάτωμα ή κάθεστε πάνω του. Το κράνος απορροφά μια κρούση κάθε 
φορά που χρησιμοποιείται βάναυσα και η ανθεκτικότητα απορρόφησης κρούσεων θα μειώνεται. 
Χρησιμοποιείτε το κράνος με προσοχή για να βεβαιώνεται η πλήρης προβλεπόμενη λειτουργία σε 
περίπτωση ατυχήματος. Μη χρησιμοποιείτε το κράνος σας για οποιονδήποτε άλλο σκοπό παρά 
μόνο για την προστασία του κεφαλιού σας κατά την οδήγηση. 

Αποθήκευση του κράνους
Μετά τη χρήση του κράνους, τοποθετήστε το στη θήκη του κράνους και αποθηκεύστε το σε επίπεδο 
τόπο, όπως ένα ράφι. Μπορεί να προκληθεί ζημιά στο κράνος, εάν στριφογυρίσει ή πέσει κάτω.
Μην αφήνετε το κράνος σε άμεση ζέστη άνω των 50C, π.χ. δίπλα σε θερμαντήρα ή κάτω από τον 
ήλιο σε αυτοκίνητο.

Φροντίδα και καθαρισμός κράνους

Προφύλαξη της προσωπίδας

Σημειώσεις για χρήση κράνους ολοκλήρου προσώπου (full-face)

Εάν στο προστατευτικό ήλιου σημειώνεται «Χρήση μόνο την ημέρα», η ορατότητα περιορίζεται σε 
συνθήκες φωτός ημέρας και δεν είναι κατάλληλο για χρήση τη νύχτα. 
Οι χρωματιστοί φακοί δεν είναι κατάλληλοι για χρήση τη νύχτα. 
Ένα προστατευτικό ηλίου και γυαλιά με γρατζουνιές μειώνει την ορατότητα και αυτό είναι επικίνδυνο.  
Τέτοια προστατευτικά δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται τη νύχτα και θα πρέπει να αντικαθιστώνται.  
Επαφή με προϊόντα πετρελαίου και άλλους διαλύτες μπορεί να μειώσει τις οπτικές ιδιότητες και να 
ελαττώσει την αντοχή του προστατευτικού ηλίου. 
Μη προσπαθήσετε ποτέ να ανοίξετε, να κλείσετε ή να απομακρύνετε το προστατευτικό ηλίου ενώ 
οδηγείτε.   

Όταν φοράτε ένα κράνος ολόκληρου προσώπου, η θερμοκρασία στο κράνος διατηρείται σχεδόν 
σταθερή κατά την οδήγηση αλλά το περιβάλλον αλλάζει συνεχώς, καθώς κινήστε με μεγάλη 
ταχύτητα.
Για τον λόγο αυτό, σε περίπτωση απρόσμενης βροχής, μπαίνοντας σε ένα τούνελ ή σε ένα μέρος 
με μεγάλη διαφορά ύψους, η προσωπίδα μπορεί να θολώσει απρόσμενα λόγω της διαφοράς 
θερμοκρασίας εντός και εκτός του κράνους.
Σε περίπτωση που ένας τέτοιος κίνδυνος είναι αναμενόμενος, προσεκτικά προσαρμόστε την 
προσωπίδα ή μειώστε την ταχύτητά σας εκ των προτέρων. 
Μην ανοίγετε ή κλείνετε την προσωπίδα ή προσαρμόζετε το κλείστρο αερισμού κατά την οδήγηση, 
καθώς είναι πολύ επικίνδυνο. Προσαρμόστε την προσωπίδα πριν την οδήγηση. 

Μετά τη χρήση του κράνους σας, με ένα υγρό μαλακό ύφασμα, καθαρίστε πιθανά λερώματα (π.χ. νεκρά έντομα, 
βρωμιά, άμμο, σκόνη κ.τ.λ.) από την προσωπίδα και μετά καθαρίστε το πλήρως χρησιμοποιώντας ένα στεγνό, 
μαλακό ύφασμα. Όταν η προσωπίδα βρέχεται (π.χ. από βρόχινο νερό), πρέπει πάντα να σκουπίζεται με ένα 
μαλακό ύφασμα μετά τη χρήση.  Όταν καθαρίζετε την προσωπίδα, μη χρησιμοποιείτε ποτέ διαλύτες με βάση το 
πετρέλαιο ή απορρυπαντικά που περιέχουν λειαντικά μέσα. Επαφή με προϊόντα πετρελαίου και άλλους 
διαλύτες μπορεί να μειώσει τις οπτικές ιδιότητες και να ελαττώσει τη μηχανική δύναμη. Για να καθαρίσετε την 
προσωπίδα, χρησιμοποιείστε ένα κοινό απορρυπαντικό με ουδέτερο Ph διαλυμένο σε καθαρό νερό με τη χρήση 
ενός απαλού υφάσματος και σκουπίστε απαλά. Τέλος, στεγνώστε το με ένα απαλό ύφασμα που δεν αφήνει 
χνούδια. Για να καθαρίσετε την προσωπίδα, μη χρησιμοποιήσετε αλμυρό ή καυτό νερό (πάνω από 50ºC).
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”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

GRE-4

Αφαίρεση/επανατοποθέτηση καλυμμάτων λουριού πιγουνιού

Όταν τα καλύμματα των λουριών πιγουνιού του κράνους FF-5V λερωθούν, 
μπορούν να πλυθούν, αφαιρώντας τα από τα λουριά πιγουνιού. 

–ΑΦΑΙΡΕΣΗ–
   Ξεκουμπώστε τη σούστα στην άκρη κάθε λουριού 
   Τραβήξτε το κάλυμμα του λουριού από το λουρί και αφαιρέστε το.

* «Ετικέτα έγκρισης ECE22-05»
● Η ετικέτα δείχνει ότι το προϊόν συμμορφώνεται με το πρότυπο ελέγχου ECE22-05, και έχει εκδοθεί ένα φύλλο 

ανά προϊόν με αριθμό σειράς εγκεκριμένος από τον οργανισμό ελέγχου τους. Για πωλήσεις σε περιοχές της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, υποχρεούται να φέρει αυτήν την ετικέτα ραμμένη στο λουρί πιγουνιού.  

● Όταν πλένετε τα καλύμματα των λουριών, τοποθετήστε 
    τα σε ένα δίχτυ πλυσίματος ή σε κάτι παρόμοιο, ώστε 
    να αποτρέψετε τη ζημιά των ινών από το πλυντήριο. 
● Εάν κουμπώσετε το κάλυμμα του λουριού στην αντίθετη 
   κατεύθυνση, ο δακτύλιος D θα είναι κρυμμένος, οπότε, 
   προσέξτε την κατεύθυνση όταν το τοποθετείτε.

ΠΡΟΣΟΧΗ

–ΠΡΟΣΑΡΤΗΣΗ–
     Ακολουθώντας αντίστροφα τη 
     διαδικασία αφαίρεσης (προσέξτε 
     την κατεύθυνση του καλύμματος του 
     λουριού), αφήστε το λουρί πιγουνιού 
     να περάσει από το πάνω μέρος του 
     καλύμματος του λουριού.

     

Τέλος, κουμπώστε τη σούστα.

Σούστα

ΣούσταΣούστα
Λουρί 
πιγουνιού 

Κάλυμμα 
λουριού πιγουνιού

Κανονικές συνθήκες 

Κανονικές συνθήκες 

a
b

a

b
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Δέσιμο λουριών πιγουνιού

Βεβαιωθείτε ότι δένετε τα λουριά 
πιγουνιού με ασφάλεια.
Αλλιώς, σε περίπτωση πτώσης 
ή ατυχήματος κατά την οδήγηση, 
το κράνος μπορεί να πέσει και να 
προκαλέσει σοβαρές σωματικές 
βλάβες.

Ο αερισμός ασφαλίζεται με μια δυνατή 
κολλητική ταινία. Εάν προσπαθήσετε 
να αφαιρέσετε τον αερισμό με δύναμη, 
ένα μέρος μπορεί να πάθει ζημιά. Μην 
προσπαθήσετε να αφαιρέσετε τον 
αερισμό.

Σύρετε τον μοχλό προς τα δεξιά και το 
κλείστρο ανοίγει, ώστε να μπει αέρας.

Άνοιγμα/κλείσιμο του 
αερισμού στο πιγούνι   

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Τοποθετήστε το λουρί διαμέσου του 
δακτυλίου D και τραβήξτε το λουρί στην 
κατεύθυνση του βέλους για να το δέσετε.
Κουμπώστε τις σούστες για να αποφύγετε 
τη χαλάρωση του λουριού πιγουνιού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ

Μη χρησιμοποιείτε το κλείστρο κατά την οδήγηση γιατί είναι πολύ επικίνδυνο. 
Χρησιμοποιείστε το κλείστρο πριν την οδήγηση.

Για να τον ανοίξετε

Για να τον κλείσετε

Λουρί πιγουνιούΔακτύλιος D 

Σούστα

Αερισμός πιγουνιού

Σύρετε τον μοχλό προς τα αριστερά και 
το κλείστρο κλείνει, ώστε κλείσετε την 
εισαγωγή αέρα.

Σύρετε τον μοχλό προς τα δεξιά

Μοχλός

Σύρετε τον μοχλό προς τα δεξιά

Για να τον κλείσετε

Για να τον ανοίξετε

a

b
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CAUTION
The Top Aero-Ventilation and the Wake StabilizerPATENTED are sophisticatedly 
designed to achieve light-weight and minimize damage on your head in case 
of an accident. A strong impact on the Top Aero-Ventilation and the Wake 
StabilizerPATENTED. may damage them. Handle them with care.

4

Top Aero-Ventilation System

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside of the helmet

Top ventilationOuter air

Outer air

Liner
Shell

Head-Ventilation

 

6

A helmet is pulled backwards due to the 
air pressure from ahead while riding. 
However, the Top-Aero-Ventilation 
System helps resolving such matter.
The Top Aero-Ventilation System 
improves the air-flow effectively, and 
discharges humid air inside of the helmet 
to the outside by the “negative pressure”. 
As a result, the inside of the helmet is 
comfortable in hot summer and under 
hard conditions such as racing scenes. 

The Top Aero-Ventilation 
System is equipped with a 
shutter function to allow 
adjustments of air intakes as 
desired to shut off cold air in 
cold winter and water drops in 
rainy weather.

Wake Stabilizer PATENTED.

Section view of Top Aero-Ventilation System 

Το κράνος σπρώχνεται προς τα πίσω 
λόγω της μπροστινής πίεσης κατά την 
οδήγηση.  Όμως, το σύστημα αερισμού 
Top-Aero-Ventilation System βοηθάει 
στη λύση αυτού του θέματος.
Το σύστημα αερισμού Top Aero-Venti-
lation System βελτιώνει τη ροή αέρα με 
επιτυχία και εκκενώνει τον εσωτερικό 
υγρό αέρα από το κράνος προς τα έξω 
με «αρνητική πίεση». Ως αποτέλεσμα, το 
εσωτερικού του κράνους να είναι άνετο 
κατά τη διάρκεια ζεστών καλοκαιριών 
και κάτω από δύσκολες συνθήκες, όπως 
αγώνες. Το σύστημα αερισμού Top Aero-
Ventilation System είναι εξοπλισμένο με 

     ιεπέρτιπε αν αιγ υορτσίελκ αίγρυοτιελ αιμ
            την προσαρμογή εισαγωγής 
                       αέρα, όπως επιθυμείτε, 
                       να σταματάει την 
                       εισαγωγή κρύου αέρα 
                       στους κρύους χειμώνες 
                       και τις σταγόνες σε 
                       βροχερό καιρό.

οδήγηση.   

Εξωτερικός αέρας

Αερισμός 
κεφαλής

Εξωτερικός 
αέρας

Εξωτερικός 
αέρας

Υγρός αέρας

Top Ventilation

Κέλυφος
Κέλυφος

Επένδυση

Υγρός αέρας μέσα 
στο κράνος

Wake StabilizerΠΑΤΕΝΤΑΡΙΣΜΕΝΟ 

Wake StabilizerΠΑΤΕΝΤΑΡΙΣΜΕΝΟ 

Εμφάνιση ενοτήτων του συστήματος αερισμού Top Aero-Ventilation System 

Σύστημα αερισμούTop Aero-Ventilation System

Αερισμός κεφαλής

Αεραγωγός

Σύστημα αερισμού Top 
Aero-Ventilation System

Αερισμός κεφαλής

Σύστημα αερισμού Top 
Aero-Ventilation System

ΠΡΟΣΟΧΗ
Το σύστημα αερισμού Top Aero-Ventilation και ο Σταθεροποιητής αφύπνισης ΠΑΤΕΝΤΑΡΙΣΜΕΝΟ 
έχουν σχεδιαστεί ιδιαίτερα για την επίτευξη μικρού βάρους και τη μείωση βλάβης στο κεφάλι σας 
σε περίπτωση ατυχήματος.  Μια δυνατή κρούση στο σύστημα αερισμού Top Aero-Ventilation 
και στον Σταθεροποιητή αφύπνισης ΠΑΤΕΝΤΑΡΙΣΜΕΝΟ μπορεί να τους  προκαλέσει ζημιά. 
Χρησιμοποιείτε τα με προσοχή.

Επένδυση

«Σύστημα αερισμού Top Aero-Ventilation System» και 
«Wake StabilizerΠΑΤΕΝΤΑΡΙΣΜΕΝΟ»

Ο Wake StabilizerΠΑΤΕΝΤΑΡΙΣΜΕΝΟ , το 
μοναδικό σύστημα της KABUTO, σχεδιάστηκε 
αναλύοντας τα αποτελέσματα των αιολικών 
πειραμάτων σε τούνελ από διάφορες γωνίες. Το 
μοναδικό σύστημα αυτό ελέγχει τη ροή αέρα 
μέσα στο κράνος και μειώνει τα φορτία κατά την 
οδήγηση. 



G
RE

5

 

7GRE-7

Λειτουργία κλείστρου αερισμού

Σύρετε τον μοχλό προς τα μπροστά για 
να αποκλείσετε τον αέρα από έξω.

Σύρετε τον μοχλό προς τα πίσω για να 
εισάγετε τον αέρα από έξω.

Άνοιγμα/κλείσιμο 
αερισμού κεφαλής

Για να τον ανοίξετε

Για να τον ανοίξετε

Για να τον κλείσετε

Για να τον κλείσετε

Άνοιγμα/κλείσιμο του αερισμού 
Top Aero-Ventilation

Σύρετε τον μοχλό του αερισμού Top Aero-Ventilation 
προς τα πίσω και το κλείστρο του αεραγωγού ανοίγει 
για να εκκενώσει τον εσωτερικό υγρό αέρα βίαια. 

Σύρετε τον μοχλό του αερισμού Top Aero-
Ventilation προς τα εμπρός και το κλείστρο 
του αεραγωγού ανοίγει για να σταματήσει να 
πιέζει προς τα έξω τον εσωτερικό υγρό αέρα.   

ΠΡΟΣΟΧΗ
Ο αερισμός ασφαλίζεται με μια δυνατή κολλητική ταινία. Εάν προσπαθήσετε 
να αφαιρέσετε τον αερισμό με δύναμη, ένα μέρος μπορεί να πάθει ζημιά. Μην 
προσπαθήσετε να αφαιρέσετε τον αερισμό.

Διαβάστε την «ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ» και την ενότητα « Επισκευή των αεραγωγών» στην επόμενη σελίδα. 

Μοχλός

Μοχλός

Αεραγωγός

Μοχλός

Μοχλός

Σύρετε τον μοχλό προς
τα πίσω 

Σύρετε τον μοχλό προς τα πίσω

Σύρετε τον μοχλό προς τα εμπρός

Σύρετε τον 
μοχλό προς 
τα μπροστά

Ο αερισμός Top Aero-Ventilation 
είναι εξοπλισμένος με μονωμένα 
κλείστρα στην μπροστινή, πίσω, 
δεξιά και αριστερή πλευρά, τα 
οποία μπορούν να ανοίγουν και 
να κλείνουν σε τρία επίπεδα, 
σύμφωνα με τις καταστάσεις και τις 
προτιμήσεις του χρήστη. 

Για να τον κλείσετε

Για να τον κλείσετε

Για να τον ανοίξετε

Για να τον ανοίξετε

Αερισμός κεφαλής

Αερισμός Top Aero-Ventilation
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Release button

8

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 

ΠΡΟΣΟΧΗ

Single Action Shield System ΠΑΤΕΝΤΑΡΙΣΜΕΝΟ

Μετακινήστε την προσωπίδα προς τα επάνω (Εικ. 1). 
(Μετακινήστε την προς τα επάνω μέχρι εκεί που πάει).
Όπως φαίνεται στην Εικ. 2, τραβήξτε την προσωπίδα 
προς την κατεύθυνση του βέλους ενώ πιέζετε το κουμπί 
απελευθέρωσης της προσωπίδας προς τα κάτω.   Η μια 
πλευρά της προσωπίδας μετακινείται πλήρως.
Η προσωπίδα μπορεί να μετακινηθεί εύκολα τραβώντας 
την κατά μήκος της γωνίας στην άκρη του κουμπιού 
απελευθέρωσης. 
Επαναλάβετε την ίδια διαδικασία στην άλλη πλευρά της 
προσωπίδας. Τότε, ολόκληρη η προσωπίδα μπορεί να 
αφαιρεθεί.

● Η προσωπίδα είναι κατασκευασμένη έτσι ώστε 
   δεν μπορεί να αφαιρεθεί εκτός και εάν μετακινηθεί 
   προς τα επάνω στην πιο ψηλή θέση.
● Μη τραβήξετε ή περιστρέψετε την προσωπίδα με 
   δύναμη για να την αφαιρέσετε. Μια τέτοια 
   ενέργεια μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην 
   προσωπίδα και στο σύστημα καστανιών.
● Χρησιμοποιείτε την αφαιρεμένη προσωπίδα με 
   προσοχή για να μη προκληθεί ζημιά. 

● Η χρήση του κλείστρου κατά την οδήγηση είναι πολύ επικίνδυνη.  Μη χρησιμοποιείτε το 
   κλείστρο κατά την οδήγηση.  Χρησιμοποιείστε το πριν την οδήγηση. 
● Οι αεραγωγοί (οι τρύπες εισαγωγής και εκκένωσης αέρα) στον αερισμό κεφαλής και 
   στον οπίσθιο αερισμό είναι σχεδιασμένοι στα κατάλληλα μεγέθη και στις κατάλληλες 
   ποσότητες, λαμβάνοντας υπόψη μια μεγάλη κρούση σε περίπτωση ατυχήματος και 
   πτώσης. Μεγαλώνοντας ή δημιουργώντας περισσότερους αεραγωγούς μπορεί να 
   μειώσει την απόδοση ασφάλειας σημαντικά και μπορεί να προκαλέσει σοβαρές 
   σωματικές βλάβες σε περίπτωση ατυχήματος.  Μην κάνετε ποτέ προσαρμογές στο 
   κράνος σας.

Επισκευή των αεραγωγών
Όταν κάθε αεραγωγός παθαίνει ζημιά, επικοινωνήστε με τον τοπικό σας 
εξουσιοδοτημένο έμπορο της Kabuto. (Βλέπε σελίδες 23 μέχρι 25).
Σας ενημερώνουμε ότι μπορεί να μη δεχτούμε επισκευές σε περίπτωση που η 
απόδοση ασφάλειας του κράνους μειώνεται. 

Προσωπίδα

Εικ.1

Εικ. 2

Μετακινήστε την προς τα επάνω μέχρι εκεί που πάει.

Πώς να αφαιρέσετε την προσωπίδα:

Τραβήξτε την προσωπίδα στην 
κατεύθυνση του βέλους 

Τραβήξτε την προσωπίδα στην 
κατεύθυνση του βέλους Κουμπί 

απελευθέρωσηςΆκρη κουμπιού 
απελευθέρωσης

Τραβήξτε το κατά
μήκος της γωνίας της
άκρης του κουμπιού.   

Πιέστε προς τα 
κάτω το κουμπί
Πιέστε προς τα 
κάτω το κουμπί

Κουμπί 
απελευθέρωσης＊

a

b

c

a

Το «Single Action Shield SystemΠΑΤΕΝΤΑΡΙΣΜΕΝΟ» είναι το σύστημα επανατοποθέτησης της 
προσωπίδας σχεδιασμένο από την KABUTO. Το σύστημα επιτρέπει τη γρήγορη 
επανατοποθέτηση της προσωπίδας σε καταστάσεις οδήγησης και αγώνα και εύκολη 
συντήρηση.
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ly towards the 

ose the shield 

How to attach the shield:

As shown in AandB, align the angles of the shield 
release button and the part A on the Shield Ratchet, 
and set the mechanical part of the shield on the 
ratchet as shown in C.
Insert the shield in the direction of the arrow as far as 
it goes, then the shield can be attached. Follow the 
same procedure to attach the shield on the other 
side.  (DThe installation of the shield is complete).

❷❶ ❸

❹

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release button

A
A

Shield

9

Hook on shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Then insert 

Πώς να τοποθετήστε την προσωπίδα:

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
● Μετά την εγκατάσταση της προσωπίδας, βεβαιωθείτε ότι η προσωπίδα είναι εγκαταστημένη 
   με ασφάλεια και ότι ανοίγει και κλείνει κανονικά πριν την οδήγηση. Εάν η προσωπίδα δεν 
   λειτουργεί κανονικά, ή δεν έχει εγκατασταθεί με ασφάλεια, μπορεί να μην ανοίγει ή να 
   κλείνει ή να οδηγήσει στην αφαίρεση της κατά την οδήγηση, προκαλώντας έτσι μεγάλο 
   κίνδυνο. Εάν οι λειτουργίες ανοίγματος και κλεισίματος δεν έχουν γίνει κατάλληλα ή 
   μη φυσιολογικός θόρυβος ακούγεται κατά τις λειτουργίες αυτές, ελέγξτε τα βήματα της 
   διαδικασίας εγκατάστασης και επαναλάβετε την διαδικασία εγκατάστασης από την αρχή. 
● Η προσωπίδα είναι ένα αναλώσιμο αντικείμενο. Εάν η προσωπίδα έχει πάθει ζημιά από 
   ένα έντομο, μια πέτρα κτλ., μπορεί να παρεμποδίσει την όραση προκαλώντας έτσι μεγάλο 
   κίνδυνο. Εάν η προσωπίδα λερωθεί πάρα πολύ ή γρατζουνιστεί, αντικαταστήστε την με μια 
   καινούρια.

Προσωπίδα
Κουμπί απελευθέρωσης

Καστάνια 
προσωπίδας

Ίδι
α γω

νία

Γαντζώστε στον 
μηχανισμό προσωπίδας 

Καλύψτε την καστάνια 
προσωπίδας

Γάντζος της 
καστάνιας 
προσωπίδας

Πρώτα, σταματήσετε 
σε αυτήν τη θέση

Προσωπίδα

Γαντζώστε στον 
μηχανισμό 
προσωπίδας

Γάντζος της
καστάνιας
προσωπίδας  

Μετά, εισάγετε
την προσωπίδα
όπως δείχνει το
βέλος μέχρι εκεί
που πάει. 

1 Όπως φαίνεται στις εικόνες  και  ευθυγραμμίστε το 
κουμπί απελευθέρωσης της προσωπίδας και  το εξάρτημα 
Α στην καστάνια της προσωπίδας και τοποθετήστε το 
μηχανικό μέρος της προσωπίδας στην καστάνια όπως 
φαίνεται στην εικόνα 3. 
Εισάγετε την προσωπίδα στην κατεύθυνση του βέλους 
μέχρι εκεί που πάει, μετά η προσωπίδα μπορεί να 
τοποθετηθεί.  Ακολουθείστε την ίδια διαδικασία για να 
τοποθετήσετε την προσωπίδα από την άλλη πλευρά. (   Η 
εγκατάσταση της προσωπίδας ολοκληρώθηκε).

OPGELET
● Μην πιέσετε ή περιστρέψετε την προσωπίδα 
   με δύναμη όταν την εγκαθιστάτε. Μια τέτοια 
   ενέργεια μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην 
   προσωπίδα και στο σύστημα καστανιών.
● Μετά την εγκατάσταση της προσωπίδας, τραβήξατε την ελαφρά προς την 
   κατεύθυνση της αφαίρεσης ώστε να βεβαιωθείτε ότι έχει εγκατασταθεί με ασφάλεια. 
● Μετά την ολοκλήρωση της εγκατάστασης της προσωπίδας, ανοίξτε και κλείστε την 
   προσωπίδα τρεις με τέσσερις φορές για να βεβαιωθείτε ότι η προσωπίδα λειτουργεί 
   κανονικά. 



a

b



G
RE

1 4

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Silicon sealSilicon seal

Original Insert Lens

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

GRE-10

Φακός Pinlock® Original Insert Lens

Ο φακός Pinlock® Original Insert Lens 
προστατεύεται διεθνώς με πατέντα και είναι 
καταχωρημένο όνομα της Pinlock systems B.V. 
Επιπλέον πατέντες Further patents have been 
applied for

Φακός Pinlock® Original Insert Lens
Ο φακός Pinlock® Original Insert Lens αποτρέπει την προσωπίδα από τη θόλωση που 
προκαλούν οι αλλαγές θερμότητας τον χειμώνα ή τον βροχερό καιρό κτλ.
Η διατήρηση του κατάλληλου χώρου ανάμεσα στην προσωπίδα και τον φακό Pinlock® 
Original Insert Lens παρέχει καθαρή όραση ισορροπώντας την εσωτερική και εξωτερική 
θερμοκρασία. 

Πώς να τοποθετήσετε τον φακό Pinlock® Original Insert Lens:

Εικ. 1 Εικ. 2

Εικ. 3 Εικ. 4

Σφράγιση σιλικόνης 

Κάμψτε την προσωπίδα προσεκτικά μέχρι η προσωπίδα να γίνει επίπεδη. Μετά, 
κουμπώστε την άλλη πλευρά του φακού Pinlock® Original
Εισάγετε τον φακό στους έκκεντρους πείρους και μετά αφήστε την προσωπίδα να 
γυρίσει προσεκτικά στην αρχική, καμπυλωτή της μορφή. (Εικ. 3 και 4)

(Ακολουθήστε 3)

Κάμψτε την προσωπίδα όταν ο φακός
Pinlock® Original Insert Lens βρίσκεται στους
έκκεντρους πείρους.  

Εφαρμόστε τη σφράγιση σιλικόνης του φακού Pinlock® Original Insert Lens στο 
εσωτερικό της προσωπίδας, χωρίς να αφαιρέσετε την προστατευτική ζελατίνα πάνω 
στον φακό. Εφαρμόστε τον φακό Pinlock® Original Insert Lens στο εσωτερικό της 
προσωπίδας κουμπώνοντας το στους έκκεντρους πείρους.  (Εικ. 1 και 2)

Προστατευτική ζελατίνα
Φακός Pinlock® 
Original Insert Lens:

Σφράγιση σιλικόνης 
Προσωπίδα

Εσωτερικό προσωπίδας

7

Εμφάνιση ενοτήτων

a

b
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a
Remove the shield from the helmet.

b
Remove the Pinlock® Original Insert Lens from 
the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.

Remove the shield from the helmet and 
detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.
Adjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)
Fit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.

Fig.5

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

cMake sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

dPeel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the CAUTION *Pinlock® Original Insert 
Lens on the next page.  

GRE-11

Εικ. 5

Εμφάνιση
ενοτήτων της
προσωπίδας.  

Βεβαιωθείτε ότι ολόκληρη 
η σφράγιση σιλικόνης του 
φακού Pinlock® Original 
Insert Lens εφαρμόζεται 
σταθερά στην προσωπίδα 
στερεώνοντας την 
προσωπίδα στο κράνος. Εάν 
υπάρχει χώρος μεταξύ τους, 
ανατρέξτε στην ενότητα «Πώς 
να προσαρμόσετε τον φακό 
Pinlock® Original Insert
μετά την τοποθέτηση» και 
προσαρμόστε τον φακό. 

*Στερεώστε την προσωπίδα στο κράνος ελέγχοντας εάν ο φακός Pinlock® Original Insert Lens έχει εφαρμοστεί 
σταθερά στην προσωπίδα.  Αλλιώς, η προσωπίδα μπορεί να απλώσει από την πίεση του φακού και δεν μπορεί να 
επιβεβαιωθεί ότι ο φακός έχει τοποθετηθεί στην προσωπίδα σταθερά.  

Προστατευτική ζελατίνα

Σφράγιση σιλικόνης
* χωρίς χώρο

έκκεντροι πείροι

Προσωπίδα

Τραβήξτε την προστατευτική ζελατίνα από τον φακό Pinlock® Original Insert Lens.

Εικ. 6

Εικ. 7

Αφαιρέστε την προσωπίδα από το κράνος.
Αφαιρέστε τον φακό Pinlock® Original Insert 
Lens από τους έκκεντρους πείρους κάμπτοντας 
την προσωπίδα. (Εικ.6)

*Διαβάστε προσεκτικά την ενότητα  «ΠΡΟΣΟΧΗ» και την ενότητα ΠΡΟΣΟΧΗ Φακού 
Pinlock® Original Insert Lens στην επόμενη σελίδα.  

Αφαιρέστε την προσωπίδα από το κράνος 
και αφαιρέστε τον φακό Pinlock® Original 
Insert lens από την προσωπίδα.
Προσαρμόστε τους έκκεντρους πείρους 
γυρίζοντάς τους με ένα εργαλείο.  (Εικ. 7)
Τοποθετήστε τον φακό Pinlock® Original 
Insert Lens στην προσωπίδα.  Βεβαιωθείτε 
ότι ο φακός Pinlock® Original Insert Lens και 
η προσωπίδα δεν έχουν κανένα κενό μεταξύ 
τους μετά την τοποθέτηση της προσωπίδας στο κράνος. 
Εάν υπάρχει χώρος, ακολουθείστε τα ίδια βήματα ξανά.

Τοποθετήστε τους έκκεντρους πείρους προς τα μέσα 
έτσι ώστε ο φακός Pinlock® Original Insert Lens να πιεστεί 
προς τα έξω και να μην υπάρχει χώρος ανάμεσα στον φακό  

Pinlock® Original Insert Lens και στην προσωπίδα. 

Τοποθετήστε τους έκκεντρους 
πείρους προς τα μέσα. 

Έκκεντροι πείροι Έκκεντροι πείροι

Ο φακός Pinlock® Original Insert Lens είναι 
πιεσμένος προς τα έξω έτσι ώστε να βρίσκεται 

σε κοντινή επαφή με την προσωπίδα. 

Έκκεντροι πείροι
Τοποθετήστε τους έκκεντρους πείρους προς τα έξω 

έτσι ώστε ο φακός Pinlock® Original 
Insert Lens να είναι χαλαρός.

Τοποθετήστε τους έκκεντρους 
πείρους προς τα έξω. 

Πώς να τοποθετήσετε τον φακό 
Pinlock® Original Insert Lens:

Πώς να προσαρμόσετε τον φακό Pinlock® 
Original Insert Lens μετά την τοποθέτηση:
Προσαρμόστε τον φακό Pinlock® Original Insert 
Lens εάν υπάρχει χώρος μεταξύ του φακού και της 
προσωπίδας.

a

b

c
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Αφαίρεση/επανατοποθέτηση καστανιών προσωπίδας

6

Πώς να αφαιρέσετε την 
καστάνια προσωπίδας:
Γυρίστε τις βίδες της καστάνιας προσωπίδας 
πάνω στην καστάνια προσωπίδας 
αριστερόστροφο χρησιμοποιώντας ένα 
κατάλληλο κατσαβίδι επίπεδης λεπίδας, 
Μέχρι να αφαιρεθούν οι βίδες. Μετά, η 
καστάνια προσωπίδας μπορεί να αφαιρεθεί. 
Ακολουθείστε την ίδια διαδικασία για να 
αφαιρέσετε την καστάνια προσωπίδας από 
την άλλη πλευρά

Βίδα καστάνιας 
προσωπίδας
Καστάνια 
προσωπίδας

Κατσαβίδι επίπεδης λεπίδας 
κατάλληλου μεγέθους 

ΠΡΟΣΟΧΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ Φακός Pinlock® Original Insert Lens

● Χρησιμοποιείστε ένα κατσαβίδι κατάλληλου μεγέθους για να αφαιρέσετε τις βίδες 
   της καστάνιας προσωπίδας. Γυρίστε τις βίδες εφαρμόζοντας το κατσαβίδι κάθετα 
   στη βίδα. Εάν χρησιμοποιηθεί κατσαβίδι ακατάλληλου μεγέθους ή η βίδα γυρίσει 
   διαγώνια, οι επιστρώσεις μπορεί να απογυμνωθούν. 
● Μη χάσετε τις αφαιρεμένες βίδες.

Η «καστάνια προσωπίδας» είναι ένα εξάρτημα που ελέγχει το άνοιγμα/κλείσιμο της προσωπίδας 
και τη λειτουργία του «Συστήματος Προσωπίδας Μονής Δράσης ΠΑΤΕΝΤΑΡΙΣΜΕΝΟ». 
Όταν η προσωπίδα είναι πλήρως αφαιρεμένη στη διαδικασία που αναφέρεται στην ενότητα 
«Σύστημα Προσωπίδας Μονής Δράσης ΠΑΤΕΝΤΑΡΙΣΜΕΝΟ», 
η καστάνια προσωπίδας 
εμφανίζεται.

● Κάμψτε την προσωπίδα κατάλληλα όταν τοποθετείτε τον φακό Pinlock® Original Insert Lens.
Αλλιώς, οι έκκεντροι πείροι μπορεί να πάθουν ζημιά.

● Καθαρίστε το εσωτερικό της προσωπίδας πριν τοποθετήσετε τον φακό Pinlock® Original Insert 
Lens. Pay attention not to touch the anti-fogging part of the silicon seal on the Pinlock® Original 
Insert Lens.

● Μη χρησιμοποιείτε προϊόντα πετρελαίου, διαλύτες, καθαριστικά τζαμιών κτλ. Θα διασπάσουν το 
υλικό του φακού Pinlock® Original Insert Lens.

● Μην αφήνετε τον φακό Pinlock® Original Insert Lens όπου η θερμοκρασία ίσως περάσει τους 50ºC 
ή κοντά σε θερμαντήρα ή  χρησιμοποιήσετε στεγνωτήρα μαλλιών ή κοντά σε φωτιά για να 
στεγνώσει. Η θερμότητα μπορεί να διασπάσει το υλικό του φακού Pinlock® Original Insert Lens.       

● Ο φακός Pinlock® Original Insert Lens είναι κατάλληλος μόνο για αποκλειστικά προστατευτικά ηλίου.
● Εάν βροχή ή σταγόνες νερού περάσουν ανάμεσα στον φακό Pinlock® Original Insert Lens και στην
   προσωπίδα, αφαιρέστε τον φακό Pinlock® Original Insert Lens από την προσωπίδα και στεγνώστε τα.
   Μετά, επανατοποθετήστε τον φακό Pinlock® Original Insert Lens στην προσωπίδα.
● Αφαιρέστε τον φακό Pinlock® Original Insert Lens κατά την συντήρηση.  Αλλιώς η σφράγιση σιλικόνης
   του φακού μπορεί να κολλήσει στην προσωπίδα.
● Μη χρησιμοποιείτε προσωπίδες ή πείρους εκτός από τους συγκεκριμένους για τον φακό Pinlock®
   Original Insert Lens.
● Σας ενημερώνουμε ότι εάν οδηγείτε με τους αεραγωγούς κλειστούς ή χρησιμοποιώντας το κλείστρο
   αέρα, μπορεί να προκαλέσετε θόλωση στον φακό Pinlock® Original Insert Lens.
● Αντικαταστήστε τον φακό Pinlock® Original Insert Lens, εάν η απόδοση κατά της ομίχλης μειωθεί ή εάν
   αυτός γρατζουνιστεί.
● Η σφράγιση σιλικόνης μπορεί να γίνει ορατή ανάλογα με τη θέση οδήγησης.               

Κατσαβίδι επίπεδης λεπίδας 
κατάλληλου μεγέθους 
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How to install the Shield Ratchet:

Shield Ratchet

Place the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

cFasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
Then the Shield Ratchets are installed 
(Fig. 3)

Shield Ratchet Screw

Shield Ratchet

Helmet

●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 
Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that the 
shield can be closed to the lowest position and opened and closed correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Fig. 2 Fig. 3

1 3

Screw-inserting 
hole

Fig. 1

Right Left 

a
First, check the side of the Shield 
Ratchet as shown in Fig. 1.

Place τοποθετήστε την καστάνια προσωπίδας 
στην κοιλότητα στην πλευρά του κράνους 
και ευθυγραμμίστε την οπή στερέωσης στην 
καστάνια προσωπίδας με την οπή στερέωσης 
πάνω στο κράνος. (Εικ. 2).

Πρώτα, ελέγξτε την πλευρά της 
καστάνιας προσωπίδας όπως φαίνεται 
στην Εικ. 1.

Βιδώστε και τις δύο βίδες της καστάνιας 
προσωπίδας δεξιόστροφα με ασφάλεια.  
Επαναλάβετε την ίδια διαδικασία στις 
άλλες καστάνιες προσωπίδας. Μετά, 
οι καστάνιες προσωπίδας έχουν 
εγκατασταθεί (Εικ.3)

ΠΡΟΣΟΧΗ
● Μη βιδώσετε τις βίδες της καστάνιας προσωπίδας πολύ σφικτά. Το πολύ 
   σφίξιμο των βιδών μπορεί να προκαλέσει ζημιά στις βίδες και σε άλλα 
   μέρη.
● Βιδώστε τις βίδες της καστάνιας προσωπίδας εφαρμόζοντας το κατσαβίδι 
   κάθετα στις βίδες. Εάν οι βίδες βιδωθούν εφαρμόζοντας το κατσαβίδι 
   διαγώνια, οι επιστρώσεις μπορεί να απογυμνωθούν.

Πώς να εγκαταστήσετε την 
καστάνια προσωπίδας:

Καστάνια 
προσωπίδας

Τρύπα 
εισαγωγής βίδας

Βίδα καστάνιας 
προσωπίδαςΚράνος

Καστάνια 
προσωπίδας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
● Η καστάνια προσωπίδας είναι ένα πολύ σημαντικό μέρος για να ανοίγετε/κλείνετε την 
   προσωπίδα. Εγκαταστήστε την καστάνια προσωπίδας με ασφάλεια. Μετά την 
   ολοκλήρωση της εγκατάστασης, ελέγξτε για να δείτε εάν η προσωπίδα μπορεί να κλείσει 
   στη χαμηλότερη θέση και να ανοίξει και να κλείσει σωστά.
● Ελέγξτε και βιδώστε τις βίδες της καστάνιας προσωπίδας κανονικά.  Οδηγώντας με 
   χαλαρές βίδες της καστάνιας προσωπίδας είναι πολύ επικίνδυνο, καθώς η προσωπίδα 
   μπορεί να αφαιρεθεί κατά την οδήγηση.

Εικ.2 Εικ.3

Εικ.1

Δεξιά Αριστερά

b
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Back of the helmet

Fig. 2

1 4

a

bb

Πρώτα, ξεκουμπώστε τις 2 σούστες στην 
πίσω πλευρά του μαξιλαριού μάγουλου.

Τραβήξτε το λουρί πιγουνιού έξω από το 
μαξιλάρι μάγουλου.  (Εικ.1)

Κρατήστε τη βάση της μέσης του 
μαξιλαριού μάγουλου σταθερά και τραβήξτε 
το. (Εικ.2)

Τραβήξτε προς τα έξω τον μπροστινό 
γάντζο σύνδεσης στο μπροστινό μέρος του 
μαξιλαριού μάγουλου προς την κατεύθυνση 
του βέλους,όπως φαίνεται στην Εικ. 3. 

Τραβήξτε προς τα έξω τον πίσω γάντζο 
σύνθεσης περιστρέφοντας τον γύρω από 
την μπάρα σύνδεσης, όπως φαίνεται στην 
Εικ. 4.
Ανατρέξτε στην ενότητα 
«Ξεκούμπωμα του πίσω γάντζου 
σύνδεσης» παρακάτω.
Επαναλάβετε τα παραπάνω βήματα και 
για την άλλη πλευρά.

Αφαίρεση μαξιλαριών μάγουλου:

Αφαίρεση/επανατοποθέτηση μαξιλαριών μάγουλου  

Μαξιλάρι 
μάγουλου

Σούστα

Σούστες και
συνδετήρες
γάντζου και

βρόγχου
*Κρατήστε τη βάση των σουστών σταθερά*Κρατήστε τη βάση των σουστών σταθερά

Μαξιλάρι μάγουλου

Πίσω μέρος του κράνους

Μπροστινός 
γάντζος 
σύνδεσης.

Μπάρα σύνδεσης 
(ανάμεσα στο 

κέλυφος και στην 
επένδυση) 

Πίσω γάντζος σύνθεσης

Ξεκούμπωμα του πίσω γάντζου σύνδεσης
Πίσω γάντζος σύνθεσης

Κατάσταση 
τοποθέτησης Μπάρα σύνδεσης

Στρίψτε την 
προς την 
κατεύθυνση 
του βέλους. 

Τραβήξτε την προς την 
κατεύθυνση του βέλους. 

*Τραβήξτε τον μπροστινό γάντζο σύνδεσης προς την κατεύθυνση του βέλους

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κατά την αφαίρεση των 
μαξιλαριών μάγουλων, 
βεβαιωθείτε ότι κρατάτε τη βάση 
των μαξιλαριών μάγουλου όταν 
οι σούστες είναι τοποθετημένες. 
Αλλιώς, τα μαξιλάρια μάγουλου 
μπορεί να πάθουν ζημιά. 

Τραβήξτε τη μέση 
του μαξιλαριού 
μάγουλου προς 
τα εσάς.

Εικ. 1

Εικ. 2

Εικ. 3

Εικ. 4
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cPush the middle of the cheek pad into 
the trim rubber in-between the helmet 
shell and the liner.

Cheek padCheek pad

Snap

Be sure that the cheek pads are attached on the helmet securely before riding.
It is hazardous to use this helmet without cheek pads or attaching the cheek pads improperly. 

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

1 5

b

dLet the chinstrap go through the chinstrap 
cover, then fasten 2 snaps and hook and loop 
fasteners at the back side of the cheek pad. 
Follow the same procedures on the other side. 

Τοποθέτηση των μαξιλαριών μάγουλου:
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΡΑΣ ΣΥΝΔΕΣΗΣ

Πίσω μπάρα 
σύνδεσης (ανάμεσα 
στο κέλυφος και 
στην επένδυση) 

Πίσω γάντζος 
σύνθεσης

Πίσω γάντζος 
σύνθεσης

Μπάρα σύνδεσης

Εικ.1

Εικ 2

Εικ 4Εικ 3

Πιέστε την προς 
την κατεύθυνση 
του βέλους. 

Στρίψτε την προς 
την κατεύθυνση 
του βέλους.  

Η τοποθέτηση 
ολοκληρώθηκε

Ανασηκώστε 
το λαστιχένιο 

τελείωμα 

Μπροστινός 
γάντζος σύνδεσης.

Πιέστε τη μέση του μαξιλαριού μάγουλου.

Μαξιλάρι 
μάγουλου

Σούστα 

Επένδυση 
πιγουνιού

Εισάγετε τον πίσω γάντζο σύνδεσης ανάμεσα στο κέλυφος και στην επένδυση από 
τη θέση που φαίνεται στην εικόνα, και γαντζώστε τον στην «μπάρα σύνδεσης» που 
κρύβεται μέσα εκεί. 
Ανασηκώστε το λαστιχένιο τελείωμα 
γύρω από την περιοχή του πιγουνιού, 
όπως φαίνεται στην Εικ. 2. Εισάγετε τον 
πίσω γάντζο σύνδεσης ανάμεσα στο 
κέλυφος του κράνους και στην επένδυση 
στο πιγούνι μέχρι ο γάντζος σύνδεσης 
να στερεωθεί. 

 ΑΛΛΗ ΠΛΕΥΡΑ.  
Βεβαιωθείτε ότι τα μαξιλάρια μάγουλου είναι τοποθετημένα με ασφάλεια στο κράνος πριν την 
οδήγηση. Είναι επικίνδυνο να χρησιμοποιείτε το κράνος χωρίς τα μαξιλάρια μάγουλου ή να μην 
έχουν τα μαξιλάρια μάγουλου τοποθετηθεί κανονικά. 

Αφήστε το λουρί πιγουνιού να περάσει από το 
κάλυμμα του λουριού πιγουνιού, μετά κουμπώστε 
τις 2 σούστες και τους συνδετήρες γάντζου και 
βρόγχου στο πίσω μέρος του μαξιλαριού μάγουλου. 
Ακολουθείστε τις ίδιες διαδικασίες και για την 

Πιέστε τη μέση του μαξιλαριού μάγουλου στο 
λαστιχένιο τελείωμα ανάμεσα στο κέλυφος του 
κράνους και στην επένδυση. 

a

b

a
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●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 
chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 
in a washing net and wash them separately.

●The cheek pads are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the 
frequency of usage. Please replace the pads with new ones as appropriate.

10

Plastic base

Hook-and-
loop 
fastener

–Left– –Right–
*Pay attention to the side Plastic base

Replace the Inner Foam 
properly by checking the side of 
the Cheek Pad Inner Foam. 
(Fig.1)

Insert the plastic base into the 
hole of the base plate on the 
cheek pad as shown Fig.2. 

Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

①

Fig. 1

①

Fig. 2

②

② ③

1 6

Hole of the 
base platehole

Hole of the 
base platehole

GRE-16

Επανατοποθετήστε τον εσωτερικό 
αφρό κανονικά, ελέγχοντας την 
πλευρά του εσωτερικού αφρού 
του μαξιλαριού μάγουλου.  (Εικ.1)

Εισάγετε την πλαστική βάση 
στην τρύπα της πλάκας βάσης 
στο μαξιλάρι μάγουλου, όπως 
φαίνεται στην Εικ. 2. 

Πώς να αντικαταστήσετε τον εσωτερικό αφρό μαξιλαριού μάγουλου:

ΠΡΟΣΟΧΗ
● Χρησιμοποιήσετε απορρυπαντικό σε κρύο ή ζεστό νερό για καθάρισμα.  Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ 
   καυτό νερό, χημικά απορρυπαντικά και οργανικούς διαλύτες για τον καθαρισμό των μαξιλαριών.  Η 
   χρήση αυτών των μέσων μπορεί να διασπάσει την ποιότητα και να προκαλέσει ζημιά στα μαξιλάρια.
● Οι επενδύσεις αυτού του κράνους πλένονται στο πλυντήριο. Τοποθετήστε κάθε μαξιλάρια σε ένα 
   δίχτυ πλυσίματος και πλύνετε τα ξεχωριστά. 
● Τα μαξιλάρια μάγουλου είναι αναλώσιμα αντικείμενα. Ακόμη και με κανονική χρήση, το υλικό του 
   υφάσματος και το εσωτερικό αφρολέξ μπορούν να φθαρούν και να πάθουν ζημιά ανάλογα με τη 
   συχνότητα της χρήσης. Αντικαταστήστε τα μαξιλάρια με καινούρια, ανάλογα με την περίπτωση.

Αφαίρεση/επανατοποθέτηση εσωτερικού αφρού 
μαξιλαριού μάγουλου

Πανί 
κλειδώματος 

Πανί 
κλειδώματος 

Συνδετήρες 
γάντζου και 

βρόγχου

Πλαστική βάση

Εσωτερικός 
αφρός 

Εσωτερικός αφρός 

Τρύπα της πλάκας 
βάσης

Πλαστική 
βάση

-Αριστερά- -Δεξιά-

*Προσέξτε την πλευρά

Εικ.3

Εικ.2

Εικ.1

Εικ.2

Εικ.1

Αφαιρέστε τον εσωτερικό αφρό για 
πλύσιμο, όταν αυτός λερωθεί.  
aΑφαιρέστε το «πανί κλειδώματος» στο πίσω μέρος του 

μαξιλαριού μάγουλου από τον γάντζο και τους 
συνδετήρες γάντζου και βρόγχου.  (Εικ.1)

bΑφαιρέστε την πλαστική βάση στο πίσω μέρος του 
μαξιλαριού 
μάγουλου, όπως 
φαίνεται στην 
Εικ.2.

cΑφαιρέστε τον 
εσωτερικό αφρό.       

a b
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●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 
in a washing net and wash them separately.

●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 
chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the 
pad depending on the type of detergent. Thus, wash each pad separately as 
much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the 
temperature is increased to 50  or more, it may cause deterioration in quality 
and damage of the pads. Do not use such a device for cleaning of the pad.

● Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to 
direct sunlight. After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal 
usage, the fabric material and inner foam may be worn and deteriorated 
depending on the frequency of usage. Please replace the pads with new ones as 
appropriate.

③

1 7

ΠΡΟΣΟΧΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ

● Η τοποθέτηση της λανθασμένης πλευράς του εσωτερικού αφρού στο 
   μαξιλάρι μάγουλου μπορεί να προκαλέσει σημαντική φθορά στην 
   τοποθέτηση.
● Βεβαιωθείτε ότι τοποθετείτε τη σωστή πλευρά του εσωτερικού αφρού. 

● Οι επενδύσεις αυτού του κράνους πλένονται στο πλυντήριο. Τοποθετήστε κάθε 
   μαξιλάρια σε ένα δίχτυ πλυσίματος και πλύνετε τα ξεχωριστά. 
● Χρησιμοποιήσετε απορρυπαντικό σε κρύο ή ζεστό νερό για καθάρισμα.  Μη 
   χρησιμοποιήσετε ποτέ καυτό νερό, χημικά απορρυπαντικά και οργανικούς διαλύτες για 
   τον καθαρισμό των μαξιλαριών.  Η χρήση αυτών των μέσων μπορεί να διασπάσει την 
   ποιότητα και να προκαλέσει ζημιά στα μαξιλάρια.
● Ακόμη και απορρυπαντικό διαθέσιμο στην αγορά μπορεί να προκαλέσει λίγο 
   αποχρωματισμό του μαξιλαριού ανάλογα με το είδος του απορρυπαντικού.  Για τον 
   λόγο αυτόν, πλένετε κάθε μαξιλάρι ξεχωριστά, εάν αυτό είναι εφικτό.
● Εάν το μαξιλάρι πλένεται στο πλυντήριο με λειτουργία στεγνωτήρα, στην οποία η 
   θερμοκρασία αυξάνεται στους 50oC ή περισσότερο, μπορεί να προκληθεί φθορά στην 
   ποιότητα και ζημιά στα μαξιλάρια. Μη χρησιμοποιείτε μια τέτοια συσκευή για 
   καθαρισμό του μαξιλαριού.
● Στραγγίστε το μαξιλάρι μετά το πλύσιμο και στεγνώστε το μαξιλάρι σε σκιά, ώστε 
   να μην εκτεθεί σε άμεσο ηλιακό φως. Αφού βεβαιωθείτε ότι είναι αρκετά στεγνό, 
   τοποθετήστε το στο κράνος.
● Το εσωτερικό μαξιλάρι και το μαξιλάρι μάγουλου είναι αναλώσιμα αντικείμενα. Ακόμη 
   και με κανονική χρήση, το υλικό του υφάσματος και το εσωτερικό αφρολέξ μπορούν να 
   φθαρούν και να πάθουν ζημιά ανάλογα με τη συχνότητα της χρήσης. Αντικαταστήστε 
   τα μαξιλάρια με καινούρια, ανάλογα με την περίπτωση.

Καθαρισμός εσωτερικού μαξιλαριού, μαξιλαριών
μάγουλου και λουριών πιγουνιού 

Αφήστε το «πανί κλειδώματος» να περάσει στο μαξιλάρι μάγουλου από μπροστά, 
μετά κουμπώστε τους συνδετήρες γάντζου και βρόγχου στο πίσω μέρος. 

Τρύπα για το λουρί 
πιγουνιού

Μην καλύπτετε τον συνδετήρα
γάντζου και βρόγχου με το

ενισχυτικό ύφασμα.   

Συνδετήρας γάντζου 
και βρόγχου

Ενισχυτικό ύφασμα

Πανί κλειδώματος 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ

Εικ.3 

Πίσω μέρος του μαξιλαριού 
μάγουλου

c
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FF-5V interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting can be 
achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

11

a

b

c

 

 

 

XS （19ｍｍ）

S （15ｍｍ）

M （15mm）

L （9mm）

XL （9mm）

XXL （6mm）

S （37ｍｍ）

S （33ｍｍ）

M （29mm）

L （24mm）

XL （24mm）

XXL （20mm）

Fig. 1

Fig. 2
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NOTE

Exchangeable among 
all sizes 

Cheek Pad ×1 set 
(Right and Left)

Συμβατότητα του εσωτερικού μαξιλαριού, των μαξιλαριών
μάγουλου και των λουριών πιγουνιού 

Η επένδυση του κράνους FF-5V ανταλλάσσεται όπως φαίνεται στον παρακάτω πίνακα. 
Καλή τοποθέτηση μπορεί να επιτευχθεί αλλάζοντας μόνο τα μαξιλάρια μάγουλου κτλ.   

Εσωτερικό μαξιλάρι FF-5V

Μαξιλάρια μάγουλου FF-5V

* Τα καλύμματα λουριού πιγουνιού FF-5V είναι ανταλλάξιμα για όλα τα μεγέθη.

Μέγεθος κελύφους Μέγεθος μαξιλαριού (πάχος) Ανταλλάξιμο Περιλαμβάνεται στη συσκευασία

Εναλλάξιμο μεταξύ
των μεγεθών XS και S 

Εναλλάξιμο μεταξύ
των μεγεθών XS και S 

Εσωτερικό μαξιλάρι 
× 1 τεμS

S

M

M

L

L

Εναλλάξιμο μεταξύ
the sizes of M and L

Εσωτερικό μαξιλάρι 
× 1 τεμ

Εναλλάξιμο μεταξύ
των μεγεθών XL και XXL

Εναλλάξιμο μεταξύ
των μεγεθών XL και XXL

Εσωτερικό μαξιλάρι 
× 1 τεμ

Μαξιλάρι μάγουλου ×1 
ζευγάρι

(Δεξιό και αριστερό)

X

Εναλλάξιμο μεταξύ
the sizes of M and L

ΠΡΟΣΟΧΗ
Μην τραβάτε το ενισχυτικό ύφασμα και 
τις σούστες με δύναμη όταν αφαιρείτε το 
εσωτερικό μαξιλάρι.  Αλλιώς, τα υφάσματα των 
μαξιλαριών μάγουλου μπορεί να πάθουν ζημιά. 

Εσωτερικά 
μαξιλάρια

Εσωτερικά 
μαξιλάρια

Κρατήστε το κράνος όπως φαίνεται στην Εικ. 1 και 
μετά αφαιρέστε το ενισχυτικό ύφασμα στην περιοχή 
των κροτάφων στα δεξιά και αριστερά, μεμονωμένα.  

Αφαιρέστε το ενισχυτικό ύφασμα στο κέντρο, όπως 
φαίνεται στην Εικ. 2. 
Ξεκουμπώστε τις 3 σούστες στο πίσω μέρος για να 
αφαιρέσετε το εσωτερικό μαξιλάρι πλήρως.  

Πώς να αφαιρέσετε το εσωτερικό μαξιλάρι:

Αφαίρεση/επανατοποθέτηση 
εσωτερικού μαξιλαριού

Εικ.1

Εικ.2

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Μέγεθος κελύφους Μέγεθος μαξιλαριού (πάχος) Ανταλλάξιμο Περιλαμβάνεται στη συσκευασία

Εσωτερικά 
μαξιλάρια
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CAUTION 

a

b

c

△ is the guideline.

Interlining

Attachment slitAttachment slit

Fig. 1

Fig. 2

1 9

Insert the interlining 
carefully into the 
individual 
attachment slit.

Insert the interlining under the rubber trim with care especially,in 
this area. 

ΠΡΟΣΟΧΗ
● Εάν το εσωτερικό μαξιλάρι δεν είναι κατάλληλα εγκατεστημένο, το κράνος μπορεί να
   είναι ασταθές κατά την οδήγηση, προκαλώντας έτσι μεγάλο κίνδυνο.  Κουμπώστε τις
   σούστες κατάλληλα.
● Είναι ακόμη σημαντικό να τοποθετήσετε τα μαξιλάρια κατάλληλα για να φορέσετε
   άνετα το κράνος.    

Πώς να τοποθετήστε το εσωτερικό μαξιλάρι:

Εισάγετε τον γάντζο 
σύνδεσης στο κέντρο του 
εσωτερικού μαξιλαριού 
στη σχισμή τοποθέτησης 
στο κράνος, όπως φαίνεται 
στην Εικ. 1. είναι η 
οδηγία για τοποθέτηση.

Εισάγετε το ύφασμα 
επένδυσης και τους 
γάντζους σύνδεσης 
προσεκτικά στις σχισμές 
τοποθέτησης από το 
κέντρο προς την άκρη, 
όπως φαίνεται στην Εικ. 
2. Ακολουθείστε την ίδια 
διαδικασία και για την άλλη 
πλευρά.  

Κουμπώστε τις 3 σούστες 
στο πίσω μέρος για να 
τοποθετήσετε το εσωτερικό 
μαξιλάρι πλήρως. 

Σχισμή τοποθέτησης  είναι η οδηγία. 

Γάντζος σύνδεσης 

Γάντζος σύνδεσης 

Σχισμή 
τοποθέτησης 

Ενισχυτικό 
ύφασμα

Εισάγετε το 
ενισχυτικό ύφασμα 
προσεκτικά σε κάθε 
μεμονωμένη σχισμή 
τοποθέτησης.

* Εισάγετε το ενισχυτικό ύφασμα κάτω από το λαστιχένιο τελείωμα 
με προσοχή, ειδικά σε αυτήν την περιοχή. 

Εικ.1

Εικ.2
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●Install the Wind Shutter-2 securely. Insecure 
installation may cause falling of the Wind 
Shutter-2 while riding. 

●Do not use an adhesive agent or similar items but 
install the Wind Shutter-2 according to the 
procedure given above. Some components of an 
adhesive agent may damage the material of the 
helmet.

12

As shown in Fig. 2, turn the helmet 
over and attach the Wind Shutter-2 on 
the front (chin area) of the helmet.
In doing this, insert the interlining of 
both sides of the Wind Shutter-2 
in-between the front area of the cheek 
pad and the rubber trim.
As shown in Fig. 3, insert the interlining 
of the Wind Shutter-2 uniformly into the 
inside of the rubber trim from both 
sides towards the centre.

Put the interlining to such an extent 
that the edge of the frame rubber is 
almost flat with the Wind Shutter-2. 
The attachment of the Wind Shutter-2 
is complete (Fig.4).

Front Back

Wind Shutter-2

Interlining

Installation is complete.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Fig. 1

①

② ③

④

2 0

Stitching side is back

Put the interlining into the inside of the rubber trim 
from both sides towards the center by hands.

Αφαίρεση/επανατοποθέτηση του κλείστρου αέρα
Το κλείστρο αέρα περιλαμβάνεται στη συσκευασία, ως στάνταρ αξεσουάρ. Το 
αξεσουάρ αυτό στοχεύει στη μείωση της εισαγωγής του αέρα από την περιοχή 
του πιγουνιού κατά την οδήγηση. Μπορεί να τοποθετηθεί και να αφαιρεθεί, όπως 
επιθυμείτε, ανάλογα με τις εποχές και τις 
προβλεπόμενες εφαρμογές.

Όπως φαίνεται στην Εικ. 2,, γυρίστε το κράνος 
ανάποδα και τοποθετήστε το κλείστρο αέρα από 
το μπροστινό μέρος (στην περιοχή πηγουνιού) του 
κράνους.
Κάνοντας αυτό, εισάγετε το ενισχυτικό ύφασμα και 
από τις δύο πλευρές του κλείστρου αέρα ανάμεσα στη 
μπροστινή πλευρά του μαξιλαριού πηγουνιού και του 
λαστιχένιου τελειώματος.
Όπως φαίνεται στην Εικ. 3, εισάγετε το ενισχυτικό 
ύφασμα του κλείστρου αέρα ομοιόμορφα μέσα στο 
εσωτερικό του λαστιχένιου τελειώματος και από τις 
δύο πλευρές προς το κέντρο.

Εικ.1

Εικ.2 Εικ.3

Εικ.4

Τοποθετήστε το ενισχυτικό ύφασμα σε 
τέτοιο βαθμό που η άκρη του πλαισίου 
του λάστιχου είναι σχεδόν επίπεδο με το 
κλείστρο αέρα. Η τοποθέτηση του 
κλείστρου αέρα ολοκληρώθηκε (Εικ. 4).

●Εγκαταστήστε το κλείστρο αέρα με ασφάλεια.  Μη 
ασφαλή εγκατάσταση μπορεί να προκαλέσει πτώση 
του κλείστρου αέρα κατά την οδήγηση. 

●Μη χρησιμοποιήσετε ένα κολλητικό μέσο ή παρόμοια 
αντικείμενα, αλλά εγκαταστήσετε το κλείστρο 
αέρα ακολουθώντας την παραπάνω διαδικασία.  
Κάποια συστατικά του κολλητικού μέσου μπορεί να 
προκαλέσουν ζημιά το υλικό του κράνους.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Front

Η εγκατάσταση ολοκληρώθηκε.

Λαστιχένιο 
τελείωμα 

(μπροστά)

Τοποθετήστε το ενισχυτικό ύφασμα σε τέτοιο βαθμό ώστε 
η άκρη του πλαισίου του λάστιχου είναι σχεδόν επίπεδο 
με το κλείστρο αέρα 

Λαστιχένιο 
τελείωμα 

(μπροστά)

Μαξιλάρι μάγουλου

Λαστιχένιο 
τελείωμα 

(μπροστά)

Κλείστρο αέρα

Πίσω
Ενισχυτικό 

ύφασμα

Κλείστρο αέρα

Πώς να εγκαταστήσετε 
το κλείστρο αέρα

Ανατρέξτε στην Εικ.1 και ελέγξτε τη 
μπροστινή και οπίσθια πλευρά του 
κλείστρου αέρα.

Τοποθετήστε το ενισχυτικό ύφασμα στο εσωτερικό του 
λαστιχένιου τελειώματος και από τις δύο πλευρές προς
το κέντρο με το χέρι. 

Μπροστά
Η ραμμένη πλευρά είναι στο πίσω μέρος

Εισ
αγ

ωγ
ή α

νά
με

σα

Μαξιλάρι μάγουλουΜαξιλάρι μάγουλου

b

c

d

Εισαγωγή ανάμεσα

Εισαγωγή ανάμεσα
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accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 
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2 1

ΠΡΟΣΟΧΗ

Πώς να αφαιρέσετε το κλείστρο αέρα 

ΠΡΟΣΟΧΗ
Μη χρησιμοποιείτε κολλητικό μέσο, αλλά 
ακολουθήσετε την παραπάνω διαδικασία 
για να τοποθετήσετε το προστατευτικό 
αναπνοής.
Κάποια συστατικά του κολλητικού μέσου 
μπορεί να προκαλέσουν ζημιά το υλικό του 
κράνους.

Προστατευτικό 
αναπνοής

Λαστιχένιο τελείωμα 
προσωπίδας

Προστατευτικό 
αναπνοής Λαστιχένιο 

τελείωμα 
προσωπίδας

Κέντρο του κράνους

Επένδυση πιγουνιούΕισαγωγή ανάμεσα

ΣΗΜΕΙΩΣΗ Breath Guard Pro   
(Προαιρετικό αξεσουάρ)

Επιπρόσθετα με το στάνταρ προστατευτικό αναπνοής, το Breath Guard Pro, σε 
μεγαλύτερο μέγεθος από το προστατευτικό αναπνοής, διατίθεται ως προαιρετικό 
αξεσουάρ. Το Breath Guard Pro διατίθεται από εξουσιοδοτημένους εμπόρους των 
κρανών KABUTO.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ:
Κρατήστε το προστατευτικό αναπνοής 
με ασφάλεια και τραβήξτε το για να το 
αφαιρέσετε.
ΠΡΟΣΑΡΤΗΣΗ:
Όπως φαίνεται στην εικόνα, τοποθετήστε 
το κέντρο του προστατευτικού αναπνοής 
στο κέντρο του κράνους και πιέστε το 
προστατευτικό αναπνοής ανάμεσα στο 
λαστιχένιο τελείωμα της προσωπίδας και 
της επένδυσης πιγουνιού.

Το «προστατευτικό αναπνοής» μπορεί να 
αφαιρεθεί και να τοποθετηθεί ανάλογα με τις 
ανάγκες σας.

Αφαίρεση/επανατοποθέτηση προστατευτικού αναπνοής

Κλείστρο αέραΚλείστρο αέρα

Κρατήστε το 
ενισχυτικό 
ύφασμα γύρω 
από το κέντρο και 
τραβήξτε το προς 
τα επάνω.

Κρατήστε το 
ενισχυτικό 
ύφασμα γύρω 
από το κέντρο και 
τραβήξτε το προς 
τα επάνω.

Σταθερά κρατήστε την περιοχή του ενισχυτικού 
υφάσματος γύρω από το κέντρο του κλείστρο 
αέρα και τραβήξτε το προς τα επάνω.
Μετά, το κλείστρο αέρα μπορεί να αφαιρεθεί.  

Για να αφαιρέσετε το κλείστρο αέρα, 
απαλά τραβήξτε προς τα επάνω και 
βγάλτε το προσεκτικά. Αλλιώς, το ύφασμα 
και/ή το εξάρτημα μπορεί να πάθει ζημιά.     
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●FF-5V Series Parts List and Table for Replacement 

2 2

1

2

2

3

4

5

6

7

A

C

B

2-b

5(R)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(L)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

8 D

ΠΡΟΣΟΧΗ

•Λίστα εξαρτημάτων της σειράς FF-5V και πίνακας αντικατάστασης

■Τα παρακάτω μέρη δεν μπορούν να επισκευαστούν 
επιβεβαιώνοντας την απόδοση του κράνους.
• Σώμα κράνους (κέλυφος) •Επένδυση απορρόφησης    
κραδασμών
• Λουριά πιγουνιού, συμπεριλαμβανομένων των δακτυλίων D

●Επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένους εμπόρους KABUTO
για λεπτομερή πληροφόρηση για επισκευές.      
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FF-5V Series Parts List and Table for Replacement 

A

B

C

D
 

2 3

1

2

3

4
5
6
7

8

●

Εξαρτήματα

Χρώμα/πλευρά

Σετ προσωπίδας SAF-P 

Σετ μοχλού προσωπίδας

Φακός SAF-P  Pinlock® Original Insert Lens

Ζευγάρι καστάνιες προσωπίδας SAF

Ζευγάρι βίδες καστάνιας προσωπίδας

Προστατευτικό αναπνοής Αριθ. 4

Αερισμός Top Aero Venti-
lation και Σταθεροποιητής 

αφύπνισης 

Κάθε χρώμα/δεξιά πλευρά

Κάθε χρώμα/αριστερή πλευρά 

●Αποκλειστικά για FF-5V
● Όταν ο αερισμός Top Aero-Ventilation επανατοποθετείται, και 
οι δύο πλευρές του Σταθεροποιητή αφύπνισης χρειάζονται να 
επανατοποθετηθούν μαζί. 

●Αποκλειστικά για FF-5V

●Αποκλειστικά για FF-5V
● Ο αερισμός κεφαλής  στα δεκιά και στα αριστερά θα 
τοποθετείται μαζί. 

●Αποκλειστικά για FF-5V
● Και οι δύο πλευρές του Σταθεροποιητή αφύπνισης θα 
τοποθετούνται μαζί.  
●Το μέγεθος του εξαρτήματος θα είναι διαφορετικό ανάλογα 
με το μέγεθος του κελύφους.

Κάθε χρώμα

Κάθε χρώμα

Κάθε χρώμα

Αερισμός πιγουνιού

Αερισμός κεφαλής

Σταθεροποιητής 
αφύπνισης 

Η προσωπίδα SAF-P με πείρους για  φακό Pinlock® Original Insert Lens

Σετ μαξιλαριών μάγουλου 

Η προσωπίδα SAF-P με πείρους για  φακό Pinlock® Original Insert Lens

Εσωτερικό μαξιλάρι FF-5V

Προσωπίδα SAF shield *με δημοσιεύσεις για Επανατοποθέτηση προσωπίδας

Breath Guard Pro Breath Guard Pro × 1 τεμ.

Για μέγεθος κελύφους XL (XL και XXL) δ&α x 1 ζευγάρι

Ασημένιος καθρέπτης, μπλε καθρέπτης

Προστατευτικό αναπνοής Αριθ. 4 × 1 τεμ.

2-α: καστάνιες SAF ratchets (α/δ) ×1 ζευγάρι

Χρωματιστή x 3 τεμ.

Για μέγεθος κελύφους S (XS και S) δ&α x 1 ζευγάρι

2-β:7L-B βίδα × 4 τεμ.

Διάφανη, ελαφρώς χρωματισμένη, μεσαία χρωματισμένη και χρωματισμένη

Βλέπε σελίδα 18 (XS, S, M, L, XL, XXL) μαξιλάρια πιγουνιού (δ&α) × 1 ζευγάρι.

1-γ:2.3X6 B-0 βίδα × 1 τεμ.

Ασημένιος καθρέπτης x 2 τεμ.

Για μέγεθος κελύφους S (M και L) δ&α x 1 ζευγάρι

Ασημένιος καθρέπτης, μπλε καθρέπτης

Κάλυμμα λουριών πιγουνιού (δ/α) × 1 ζευγάρι

1-δ: Φακός Pinlock® Original Insert Lens (διάφανος) × 1 τεμ.

Διάφανη x 5 τεμ.

Κλείστρο αέρα Αριθ. × 1 τεμ.

2-β:7L-B βίδα × 4 τεμ.

Διάφανη, ανοιχτό γκρι, μεσαίο γκρι, γκρι

Βλέπε σελίδα 18(XS, S, M, L, XL) εσωτερικό μαξιλάρι × 1 τεμ.

1-β: Μοχλός προσωπίδας ×1 τεμ.

1-α:Προσωπίδα SAF-P (τάνταρ:διάφανη)× 1 τεμ.

Κλείστρο αέρα Αριθ. 

Αντικατάσταση ασπίδας
[αντικατάσταση προσωπίδας χρειάζεται τις δημοσιεύσεις για 
τοποθέτηση αποκλειστικά για αντικατάσταση προσωπίδας.
Οι δημοσιεύσεις επισυνάπτονται στη σημείωση «Προσωπίδα 
SAF» παραπάνω.

Καλύμματα λουριών πιγουνιού FF-5V 

Καθρέπτης προσωπίδας SAF *με δημοσιεύσεις για Επανατοποθέτηση προσωπίδας

● Τα εξαρτήματα που αναφέρονται παραπάνω διατίθενται από εμπόρους KABUTO.
● Εξαρτήματα με ποικιλία χρωμάτων, προσδιορίστε το επιθυμητό χρώμα στην παραγγελία σας.
● Τα υλικά και τα χαρακτηριστικά μπορούν να αλλάξουν χωρίς προηγούμενη ενημέρωση για περεταίρω βελτίωση της 
   απόδοσης του προϊόντος.
● Επισκεφτείτε την ιστοσελίδα μας για πληροφορίες που αφορούν τα εξαρτήματα.  

Σταθεροποιητής αφύπνισης  
*Αποκλειστικά για FF-5V

Αριθ.

Όνομα μέρους & επισκευές

Περιέχει

Σχόλια
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Εξαρτήματα σειράς FF-5V για επισκευή

■ Ανατρέξτε στη σελίδα 24 για πληροφόρηση για επισκευές. 

● Τα παρακάτω εξαρτήματα μπορούν να επισκευαστούν μόνο από εξουσιοδοτημένους εμπόρους της KABUTO και δεν 
   είναι διαθέσιμα για άμεση πώληση σε χρήστες γενικώς.

FF-5V Εξαρτήματα σειράς για αντικατάσταση
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AEROBLADE-III Series Parts List and Table for 
Replacement

Contact for inquiries on the products and request 
for repair:

NOTE Breath Guard Pro (Optional accessory)

Shield rubber 
trim

Shield 
rubber 
trim

Insert 
in-between

Put the interlining into the inside of the rubber 
trim from both sides towards the center by 
hands.

Put the interlining to such an extent that the 
edge of the frame rubber is almost flat with the 
Wind Shutter-2.

In
se

rt 
in-

be
tw

ee
n

The Wind Shutter-2 is included in the package as a standard accessory.
This accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while 
riding. It can be attached and detached 
as desired according to seasons and 
intended applications.

NOTE

To close

To close

To open

To open

To close

To close

To open

To open

To close

To open

Rubber trim
(front)

Wind Shutter-2

Cheek pad

Cheek padCheek pad

Fig.2

Rubber trim
(front)

Rubber trim
(front)

Installation is complete.

Wind Sutter-2Wind Sutter-2

Fig.3

Fig.4

Included in package

Chin strap cover
 (R/L) ×1set

Exchangeable

Exchangeable among
all sizes

Shield

※シールドが止まる一番上まで上げるMove the shield up as far as it goes.
Fig.1

Fig.2

Release Button

Release Button

aPressing down the buttonaPressing down the button

Release
button end

Fig.2

Cheek
pad

Cheek
pad

Interlining

Chinstrap

Fig.1

Hook and loop fastener
Cheek pad

Snap

Shield Ratchet Screw

Shield
Ratchet

Fig.3

❷ ❸

❹

A

Shield

Head Ventilation Rear Ventilation
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When the chinstrap covers of AEROBLADE-III helmet become dirty, they may be 
washed after detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–
aUndo the snap at the end of each chinstrap.
bPull the chinstrap cover from the chinstrap to detach it.

Remove/Replace Chinstrap covers1

●When washing the chinstrap covers, put them into 
a washing net or a similar item to prevent fibers 
from being damaged by a washing machine.

●If fastening the chinstrap cover in the reverse 
direction, the D ring will be hidden, therefore, 
pay attention to its direction when attaching it.

Snap

Chinstrap
cover

–ATTACHING–
aIn the reverse order of 

detaching (Pay attention 
to the direction of the 
chinstrap cover), let the 
chinstrap go through 
from the upper portion of 
the chinstrap cover.

bFinally, fasten the snap.

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

aLet the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.

bFasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

WARNING!

WARNING!

Be sure to fasten the chinstrap 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps D ring Chinstrap

Snap

Never operate the shutter while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter before riding.

CAUTION!
Slide the shutter upwards to shut off air 
intake.

Slide the shutter downwards to take in air.

3

Chin Ventilation

To open

To close

8

4

The ventilation system effectively takes 
outer air in and pushes the inner humid 
air out by the air pressure from the front 
while riding. The ventilations are 
equipped with a shutter which prevents 
cold air and water drops from coming 
into your helmet.

The Wake Stabilizer PATENTED , KABUTO’s 
unique system, is developed by analyzing the 
results of wind tunnel experiments at several 
angles. This unique system controls the airflow 
around the helmet and reduces loads while 
riding.    

"Ventilation System" and "Wake Stabilizer PATENTED"

Integrated Wake Stabilizer PATENTED

Ventilation System:Head Ventilation Rear Ventilation

9

5 Open/Close Head Ventilation and Rear 

Slide the shutter backwards to introduce air 
from the outside.

Slide the shutter forwards to shut off air 
from the outside.

–Open/ close Head Ventilation–

Slide the shutter backwards to discharge 
the inside humid air forcibly.

–Open/close Rear Ventilation–

Slide the shutter forwards to stop forcing 
out the inside stuffy air.

CAUTION!
Do not put strong pressure on the ventilations.
Make sure to treat them with care.

Please read the “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page.

1 0

The “Single Action Shield System PATENTED” is the shield replacement system developed 
by KABUTO. The system allows quick shield replacement for riding and racing 
conditions and easy maintenance.

6 Single Action Shield System PATENTED

WARNING!
●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 

shutter while riding. Operate it before riding. 
●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and 

the rear ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 
accident. Never customize your helmet.

CAUTION
●The shield is so constructed that it cannot 

be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●●Handle the removed shield with care in 
order not to damage it.

Repairing the ventilations
When each ventilation is damaged, contact your local authorized Kabuto 
dealer. (See Pages 23 to 25).
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

–How to remove the shield–
aMove the shield up (Fig. 1). (Move it up as far as 

it goes.)
bAs shown in Fig. 2, pull the shield in the direction 

of the arrow while pressing down the release 
button on the shield. One side of the shield is 
completely removed.
＊The shield can be removed easily by pulling it 

along the angle of the end of release button.
cRepeat the same procedure for removing the 

other side of the shield. Then the entire shield 
can be completely removed.

1 1

CAUTION
●Do not push or twist the shield by 

force when installing it. Such action 
may damage the shield and ratchet 
system.

●After the installation of the shield has done, be sure to pull it lightly towards 
the removing direction to make sure that it is securely installed.

●After the installation of the shield is completed, open and close the shield 
three to four times to make sure that the shield works properly.

–How to attach the shield–

WARNING!
●After the installation of the shield, make sure the shield is securely installed 

and that it is properly opened and closed before riding. If the shield does not 
work properly, or is installed insecurely, it may cause a failure in opening 
and closing the shield or lead to the removal of the shield while riding, 
thereby causing a great risk. If the opening and closing operations are not 
properly performed or abnormal noise is heard during these operations, 
check the steps in the installation procedure and repeat the installation 
procedure from the start.

●The shield is a consumable item. If the shield surface is damaged by a bug, 
stone, etc., it may hinder the vision, thereby causing a great risk. If the 
shield gets extremely dirty or scratched, replace it with a new one.

aAs shown in 1 and 2, align the angles of the 
shield release button and the part A on the 
Shield Ratchet, and set the mechanical part 
of the shield on the ratchet as shown in 3.

bInsert the shield in the direction of the arrow 
as far as it goes, then the shield can be 
attached. Follow the same procedure to 
attach the shield on the other side. (D The 
installation of the shield is complete).

1 4 1 5

CAUTION
●Flex the shield properly when fitting the Pinlock® Original Insert Lens. 

Otherwise, eccentric pins ｍay be damaged.
●Clean the inside of the shield before applying the Pinlock® Original Insert Lens. 

Pay attention not to touch the anti-fogging part of the silicon seal on the 
Pinlock® Original Insert Lens. 

●Do not use any petroleum products, thinner, glass cleaner, etc. It will degrade 
the material of the Pinlock® Original Insert Lens.

●Do not leave the Pinlock® Original Insert Lens where the temperature may 
surpass 50℃ or near a heater, neither use a drier nor fire for drying. Heat may 
degrade the material of the Pinlock® Original Insert Lens.

CAUTION

●Pinlock® Original Insert Lens is only for exclusive visors.
●If rain or water drops come in the space between the Pinlock® Original Insert 

Lens and the shield, please detach the Pinlock® Original Insert Lens from the 
shield and dry them out. Then, reattach the Pinlock® Original Insert Lens on the 
shield.

●Please remove the Pinlock® Original Insert Lens at times for maintenance. 
Otherwise the silicon seal of the lens would adhere to the shield. 

 ●Do not use any shields or pins other than exclusive ones for the Pinlock® 
Original Insert Lens.

●Please be informed that if you are riding with the ventilations closed or using the 
Wind Shutter, may cause the Pinlock® Original Insert Lens to become fogged.

●Please replace Pinlock® Original Insert Lens if the anti-fog performance 
decreases and/or being scratched.

●Silicon seal may come into view depending on the riding position.

CAUTION *Pinlock® Original Insert Lens

1 6

1 8 1 9
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aUndo the snaps at the forehead area 
by pulling them down as shown in 
Fig.1

bUndo the 3 snaps at the rear, then the 
inner pad can be removed.  (Fig.2)

a Insert the interlining at the temple 
areas as shown in Fig.1.

bInsert the 3 snaps on the front as 
shown in Fig.2.

cFasten the 3 snaps at the rear to 
complete attaching the pad.

3 snaps

Snap

AEROBLADE-III interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting 
can be achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

AEROBLADE-III Inner pad
Exchangeable Included in package

Inner pad × 1pce

Inner pad × 1pce

Interchangeable between
the sizes of XS, S and M

Interchangeable between
the sizes of L and XL

Pad size (Thickness)

XS (19mm)

S (15mm)

M (9mm)

L (12mm)

XL (9mm)

Shell size

M

L

Exchangeable Included in package

Cheek Pad ×1 set
(Right and Left)

Exchangeable among
all sizes

Pad size (Thickness)

XS (39mm)

S (35mm)

M (24mm)

L (29mm)

XL (20mm)

Shell size

M

L

AEROBLADE-III Cheek pads

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad in a washing 
net and wash them separately.

●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, chemical 
detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of these agents may degrade 
the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the pad depending 
on the type of detergent. Thus, please wash each pad separately as much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the temperature is 
increased to 50ºC or more, it may cause deterioration in quality and damage of the pads.
Do not use such a device for cleaning of the pad.

●Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to direct sunlight. 
After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the frequency of usage. 
Please replace the pads with new ones as appropriate.

Cleaning of Inner Pad,
Cheek Pads and Chinstrap covers

AEROBLADE-III Chinstrap cover

CAUTION
●Install the Wind Shutter-2 securely. 

Insecure installation may cause falling of 
the Wind Shutter-2 while riding.  

●Do not use an adhesive agent or similar 
items but install the Wind Shutter-2 according to the procedure given above.
Some components of an adhesive agent may damage the material of the helmet.

Remove/Replace Wind Shutter-2

–How to install Wind Shutter-2–
aRefer to Fig.1 and check the front side 

and back side of the Wind Shutter-2. 

bAs shown in Fig. 2, turn the helmet 
over and attach the Wind Shutter-2 on 
the front (chin area) of the helmet.
In doing this, insert the interlining of 
both sides of the Wind Shutter-2 
in-between the front area of the cheek 
pad and the rubber trim.

cAs shown in Fig. 3, insert the interlining 
of the Wind Shutter-2 uniformly into the 
inside of the rubber trim from both 
sides towards the centre.

dPut the interlining to such an extent that 
the edge of the frame rubber is almost flat 
with the Wind Shutter-2. The attachment 
of the Wind Shutter-2 is complete (Fig.4).

2 12 0

Fig.1

CAUTION
●The following parts cannot be repaired to assure the 

performance of the helmet.
●Helmet body (Shell) ●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing. 

AEROBLADE-III Series Parts for Repair

AEROBLADE-III Series Parts for Replacement

1

2

2

1

2

3

4
5
6
7

3

4

5

6

7

B
A

2-b

5(L)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(R)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

SAF-P Shield

SAF-P Pinlock®Original Insert Lens

SAF Shield ratchets set

SAF Shield ratchets screw set

AEROBLADE-Ⅲ Inner pad

AEROBLADE-Ⅲ Cheek pads set

AEROBLADE-Ⅲ Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

SAF shield ＊with posts for Replace shield

SAF mirror shield ＊with posts for Replace shield

Replace shield

Breath Guard Pro

1-a:SAF-PShield （standard：Clear）×１pce

1-b:Shield lever ×1 pce

1-c:2.3X6 B-0 screw × 1 pce

1-d:Pinlock® Original Insert Lens（Clear）×1 pce

2-a:SAF ratchets (R/L) ×1 set

2-b:7L-B screw ×4 pcs

2-b:7L-B screw ×4 pcs

*See Page 20（XS, S, M, L, XL） Inner pad ×１pce

*See Page 20（XS, S, M, L, XL）Cheek pads (R&L)×1 set

Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Guard No.4×１pce

Wind Shutter No.2×１pce

Clear, Light smoke, Medium smoke, Smoke

Silver mirror, Blue mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3 pcs

Silver mirror x 3 pcs

Breath Guard Pro×１pce

Each colour / Right side ・Each colour/ Left side

Each colour

Each colour

Head-ventilation

Rear-ventilation

Chin-ventilation

Purchasable 

Purchasable

Purchasable

A

B

C

No. Parts

Part name & repairs Colour/ Side Remarks

Contains

●The following parts except some are repaired only at the KABUTO dealers and are not available for direct sales to 
users in general.

●These parts are repaired at cost to the user except damage attributable to a defect in material and workmanship 
of KABUTO helmets.

■Prefer to page 23 for more information on repairing. 

[Replace shield needs the posts for 
attachment exclusive for Replace shield.
The posts are attached on  "SAF shield", 
above.

2 4 2 5

–How to remove Wind Shutter-2–
Firmly hold the interlining area around 
the centre of the Wind Shutter-2 and pull 
it up. Then the Wind Shutter-2 will be 
removed.

2 2

CAUTION
To remove the Wind Shutter-2, gently 
pull up and take off carefully. 
Otherwise the cloth and/or a part may 
be damaged.

Remove/Replace Breath Guard
The "Breath Guard" may be detached or 
attached according to your needs.

–Detaching–
Grip the Breath Guard securely, and pull 
it out to remove it.

–Attaching–
As shown in the figure, set the centre of 
the Breath Guard onto the centre of the 
helmet, and push in the Breath Guard 
between the shield rubber trim and the 
chin liner.

CAUTION
Do not use an adhesive agent but 
follow the procedure given above to 
attach the Breath Guard.
Some components of an adhesive 
agent may damage the material of the 
helmet.

In addition to this standard Breath Guard, Breath Guard Pro, a larger size than Breath 
Guard is available as an optional accessory.  Breath Guard Pro is available at 
authorized dealers or sales stores of KABUTO helmets.

2 3

●When sweat comes out from the body, COOLMAX® allows discharging moisture to the 
outside and takes in air from the outside to cool and dry your body. As a result, the 
temperature on the body surface is lowered and exercise great moist adjustment 
accordingly.

●COOLMAX® provides a natural touch to the texture with soft and light weight and good 
permeability properties.

*COOLMAX® is the registered trade name of INVISTA.

■Contact the authorized KABUTO dealer for request of repair.
○After we received an article to be repaired, there may be a case that we cannot 

accept your order for repairing if it is judged that the safety performance of the 
helmet cannot be assured by repairing.

■The following parts cannot be repaired in terms of assuring the performance of the 
helmet.

●Helmet body (Shell)
●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings (Main body, chin area )
*Contact authorized KABUTO dealers for detailed information about repair and others.

Contact an authorized dealer of Kabuto helmets about the products and request for repair

Request for repair

Parts that cannot be repaired

–How to install the Shield Ratchet–

aFirst, check the side of the 
Shield Ratchet as shown in 
Fig.1.

bPlace the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

cFasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
The Shield Ratchets are installed (Fig. 
3).

Right Left

Helmet

Fig.1

Fig.2

1 2

The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield System PATENTED”.
When the shield is completely removed in the procedure mentioned in 6“Single Action 
Shield System PATENTED”, the Shield Ratchet appears.

7 Remove/Replace of Shield Ratchets

–How to remove the Shield Ratchet–
Turn the Shield Ratchet Screws on the 
Shield Ratchet counterclockwise using a 
proper size flat-blade screwdriver until 
the screws are removed.
Then, the shield ratchet can be 
removed. Follow the same 
procedure to remove the 
Shield Ratchet on the other 
side.

Shield Ratchet

1 3

CAUTION
●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 

the screw by applying the screwdriver vertically to the screw. If the improper 
sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the threads may 
be stripped.

●Do not lose the removed screws.

CAUTION
●Do not fasten the Shield Ratchet Screws too tight. Too much tightening of 

the screws may damage screws and other parts.
●Fasten the Shield Ratchet Screws by applying the screwdriver vertically to 

the screws. If the screws are fastened by applying a screwdriver diagonally, 
the threads may be stripped.

WARNING!
●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 

Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that 
the shield can be closed to the lowest position and opened and closed 
correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Remove/Replace Cheek Pads 

Remove the cheek pad from hook and loop 
fastener and the snaps by gripping it firmly then 
pull it out. (Fig.1)

–Attachment of Cheek pads– (Fig.2)
aCheck the side of the cheek pad.
bInsert the interlining in-between the shell and 

the liner, then place the chinstrap as shown. 
cFasten securely the hook and loop fastener 

and 2 snaps on the back of the cheek pad.

Follow the same steps on the other side. 

When removing the cheek pad, be sure to 
grip the base of cheek pad where the hook 
and loop fastener and the snaps are 
attached. Otherwise, the cheek pad may be 
damaged.

CAUTION
Be sure that the cheek pads are attached on the helmet securely before riding.
It is hazardous to use this helmet without cheek pads or attaching the cheek pads 
improperly.  

CAUTION
To remove the inner pad, do not pull the interlining and snaps by force but gently 
pull them out. If they are pulled out by force, the fabrics of the pad and other parts 
may be damaged.

CAUTION
●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 

riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.
●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet comfortably.

10 Remove/Replace Inner pad
–How to remove the inner pad– –How to attach the inner pad–

Fig.1

Fig.1

Fig.2

Fig.2

Fig.3

●The parts listed above are available from an authorized KABUTO dealer.
●Parts with colour variations, specify your desired colour in placing an order.
●The materials and specifications are subject to change without notice for further improving the 

performance of the product.
●Check out our website for details about the parts. 

8 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

aRemove the shield from the helmet.
bRemove the Pinlock® Original Insert Lens from 

the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.
aRemove the shield from the helmet and 

detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.

bAdjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)

cFit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.Fig.3 Fig.4

Fig.5

Silicon sealSilicon seal

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

cMake sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

dPeel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Original Insert Lens

9

11

12

Helmet Interiors
●Chinstraps
●Cheek Pads
●Inner Pads
●Chinstrap Covers
Wind Shutter-2 (Packaged in)

Breath Guard

3 snaps

Downwards

UpwardsAir-duct

Shutter

Shutter

Shutter

Air-duct

Shutter

Air-duct

Shutter

Wake Stabilizer PATENTED 

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside helmet

Rear Ventilation
Outer air

Outer air

Liner
Shell

Head Ventilation

–AEROBLADE-III Ventilation system–

❶

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release Button

A

Shield Ratchet

Shield Ratchet Screw

Front Front

Interlining

Left cheek Right cheek

Interlining

Chin liner
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Wind Shutter-2

Interlining

Wind Shutter-2Wind Shutter-2
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NOTES BEFORE USE
Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

The storage of the helmet

Shield care and cleaning

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Cautions for shield
If the visor is marked “Day Time Use Only”, visibility is limited to daylight conditions and it is not 
suitable for use at night. 
Tinted lenses are not suitable for use at night. 
A visor and goggles with scratches lowers the visibility and this is very dangerous. Such visors 
should never be used at night and should be replaced. 
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and weaken 
the strength of the visor. 
Never try to open or close nor remove the visor while riding.

After using your helmet, with a wet soft cloth, lightly wipe off any grime (e.g. dead insects, dirt, 
sand, dust, etc.) on the shield and then fully wipe it clean using a dry soft cloth. When the shield 
gets wet (e.g. rainwater), it should always be wiped with a soft cloth after use.
When cleaning the shield, never use any petroleum-based solvents or detergents containing 
abrasives.
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and reduce 
the mechanical strength.
To clean the shield, apply some common ph-neutral detergent diluted with clear water using a soft 
cloth and wipe gently. Finally, wipe it dry with a lint-free soft cloth. To clean the shield, do not use 
saline water or hot water (above 50ºC).

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Chinstrap

Open/Close of Chin 
Ventilation

Slide the shutter 
backwards

Slide the shutter 
backwards

Slide the shutter 
forwards

Slide the shutter 
forwards

Pull it towards 
the angle of 
button end 

Hook of 
Shield 

Ratchet

Hook of 
Shield 

Ratchet

Hook on 
shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Then insert 
the shield 
in the 
sense of 
the arrow 
as far as it 
goes

Proper sized flat-blade 
screwdriver 

Screw-inserting 
hole

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the CAUTION *Pinlock® Original Insert 
Lens on the next page.  

–How to remove the cheek pads–

Where 
cheek 

touches

IMPORTANT

Hold the interlining 
around the 

centre and 
pull it up.

COOLMAX® is used for the interior fabrics so as to allow quick 
evaporation of sweat and brings cool and comfortable use.

Evaporate sweat quickly to achieve cool and comfortable use

O
ptional accessories

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

Insert 

in-between
Insert 

in-between

–Γρήγορη εξάτμιση του ιδρώτα για δροσερή και άνετη χρήση–

Εσωτερικά υφάσματα COOLMAX® χρησιμοποιούνται ώστε να 
επιτρέπεται γρήγορη εξάτμιση του ιδρώτα και προσφέρει δροσερή 
και άνετη χρήση.

●Όταν ο ιδρώτας βγαίνει από το σώμα, το ύφασμα COOLMAX® επιτρέπει την εκτόνωση      
  της υγρασίας του σώματος προς τα έξω και παίρνει αέρα από έξω για να δροσίσει και     
  να στεγνώσει το σώμα σας. Ως αποτέλεσμα, η θερμοκρασία της επιφάνειας του σώματος   
  μειώνεται και προσαρμόζεται η μεγάλη υγρασία αναλόγως.
●Το ύφασμα COOLMAX® παρέχει ένα φυσικό άγγιγμα στην υφή με μαλακό και ελαφρύ 
  βάρος και καλές ιδιότητες διαπερατότητας. 
* COOLMAX® είναι ένα καταχωρημένο εμπορικό όνομα της INVISTA.

Επικοινωνία για ερωτήσεις και αίτηση για 
επισκευή
Επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένους εμπόρους των κρανών Kabuto για προϊόντα και αιτήσεις 
για επισκευή

■ Επικοινωνήστε με έναν εξουσιοδοτημένο έμπορο της KABUTO για αίτηση για επισκευή.
○ Εάν ένα κράνος χρειάζεται επισκευή, υπάρχει περίπτωση η αίτησή σας για επισκευή να 
μη γίνει δεκτή, εάν αποφανθεί ότι για η απόδοση ασφάλειας του κράνους δεν μπορεί να 
επιβεβαιωθεί με την επισκευή. 

Μέρη που δεν μπορούν να επισκευαστούν 

Αίτηση για επισκευή 

■ Τα παρακάτω μέρη δεν μπορούν να επισκευαστούν επιβεβαιώνοντας την απόδοση του 
   κράνους.
•Σώμα κράνους (κέλυφος)
•Επένδυση απορρόφησης κραδασμών
•Λουριά πιγουνιού, συμπεριλαμβανομένων των δακτυλίων D (Κύριο σώμα, περιοχή πιγουνιού)
○Επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένους εμπόρους KABUTO για λεπτομερή πληροφόρηση για 
  επισκευές και άλλα.






